
Product name: Diatomite Bathmat                                        
Item No: 726380  

Application, Anwendung, Application, Použití, Použitie: 
 
 
 
 
 
 
 
  

GB DE FR CZ SK 

Size: 60x39cm  

Thickness: 0.9cm 
·Non-slip 
·Absorption Fat 
·Quick Dry 
·100% Natural 
·Non-asbestos 
·Safe & Healthy 
·Antibacterial 

 

Größe: 60 x 39 cm, 
Dicke: 0,9 cm 
·Rutschfest 
·Fettabsorbierend 
·Schnelltrocknend 
·100 % natürlich 
·Asbestfrei 
·Sicher und gesund 
·Antibakteriell 

 

Dimensions : 60 x 39 cm, 

épaisseur : 0,9 cm 

·Antidérapant 

·Absorbant les graisses 

·Séchage rapide 

·100 % naturel 

·Sans amiante 

·Sûr et sain 

·Antibactérien 

Rozměry: 60 x 39 cm, 

tloušťka: 0,9 cm 

·Protiskluzové 

·Absorbující tuk 

·Rychleschnoucí 

·100 % přírodní 

·Bez azbestu 

·Bezpečné a zdravé 

·Antibakteriální 

Rozmery: 60 x 39 cm, 

hrúbka: 0,9 cm 

·Protiskluzové 

·Absorbujúce tuk 

·Rýchloschnúce 

·100 % prírodné 

·Bez azbestu 

·Bezpečné a zdravé 

·Antibakteriálne 

GB-User Manuals 
· Before use, rinse the residual powder on the surface of the foot pat with water, dry it in a ventilated and dry place. 
· Since this product is made of natural diatomaceous earth as raw material, there may be trace powder, spots, spots, 

small scratches and other problems on the surface. This is normal and does not affect the product. 
· It will smell a little at first, and it will gradually dissipate as time goes on. 
· Please use it in a well-ventilated place, do not expose it to sunlight or dry the product with heating. 
· This product is fragile, please avoid collision with hard objects or drop from high place. 
· Do not use coloured liquids when using, it will cause stain marks on the surface and cannot be cleaned. 
· Dust and hair on the bathmats can be washed directly with water. Then put the bathmat in a ventilated and cool 

place to dry. 
· Please use it in a stable place. If the mat is unstable on the ground, you can place the anti-slippery pad under the mat 

to prevent slipping. 
· The role of sandpaper. If the surface is dirty and cannot be cleaned, you can use sandpaper to polish the surface. 

After using it for a long time, the water absorption of the foot pad may become weak. Sanding the surface with 
sandpaper can restore the water absorption of the foot pad. 

· Rubber non-slip mat to minimize risk, slips, falls and blips with striped texture surface bottom, place it under 
diatomite bathmat. 

· Diatomaceous earth mats are hard. Unlike traditional mats, diatomaceous earth mats are better to use. They absorb 
water strongly and dry quickly. There will be no Odor and germ growth when used for a long time. 

 
 
 
 
 



 
Maintenance, Reinigung, Maintenance, Údržba, Údržba : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
DE-Gebrauchsanleitung 
· Spülen Sie vor Gebrauch das restliche Pulver auf der Oberfläche der Badematte mit Wasser ab und trocknen Sie es an 

einem gut belüfteten und trockenen Ort. 
· Da dieses Produkt aus natürlicher Kieselgur als Rohstoff hergestellt wird, können Spuren von Pulver, Farbflecken, 

Flecken, kleine Kratzer und andere Probleme auf der Oberfläche auftreten. Dies ist normal und hat keinen Einfluss auf 
das Produkt. 

· Anfangs riecht es etwas, aber dieser Geruch verflüchtigt sich mit der Zeit. 
· Bitte verwenden Sie es an einem gut belüfteten Ort, setzen Sie es keiner Sonneneinstrahlung aus und trocknen Sie 

das Produkt nicht mit Hitze. 
· Dieses Produkt ist zerbrechlich, bitte vermeiden Sie Stöße mit harten Gegenständen oder Stürze aus großer Höhe. 
· Verwenden Sie keine farbigen Flüssigkeiten, da diese Flecken auf der Oberfläche hinterlassen, die nicht entfernt 

werden können. 
· Staub und Haare auf den Badematten können direkt mit Wasser abgewaschen werden. Legen Sie die Badematte 

anschließend an einen gut belüfteten und kühlen Ort zum Trocknen. 
· Bitte verwenden Sie das Produkt an einem stabilen Ort. Wenn die Matte auf dem Boden instabil ist, können Sie die 

Anti-Rutsch-Unterlage unter die Matte legen, um ein Verrutschen zu verhindern. 
· Wenn die Oberfläche verschmutzt ist und nicht gereinigt werden kann, können Sie die Oberfläche mit Sandpapier 

polieren. Nach längerem Gebrauch kann die Wasseraufnahmefähigkeit der Fußmatte nachlassen. Durch Schleifen der 
Oberfläche mit Sandpapier kann die Wasseraufnahmefähigkeit der Fußmatte wiederhergestellt werden. 

· Rutschfeste Gummimatte zur Minimierung von Risiken, Ausrutschen, Stürzen und Blasenbildung mit gestreifter 
Oberflächenstruktur, unter der Kieselgur-Badematte platzieren. 

· Kieselgur Matten sind hart. Im Gegensatz zu herkömmlichen Matten sind Kieselgur Matten besser zu verwenden. Sie 
nehmen Wasser stark auf und trocknen schnell. Bei längerem Gebrauch entstehen keine Gerüche und es kommt zu 
keinem Keimwachstum. 

 
FR-Manuels d'utilisation 
· Avant utilisation, rincez la poudre résiduelle sur la surface de la patte de pied avec de l'eau, séchez-la dans un endroit 

ventilé et sec. 
· Puisque ce produit est fait de terre de diatomées naturelle comme matière première, il peut y avoir des traces de 

poudre, de taches de couleur, de taches, de petites rayures et d'autres problèmes sur la surface. C'est normal et 
n'affecte pas le produit. 

· Il sent un peu au début, et il se dissipera progressivement au fur et à mesure que le temps passe. 
· S'il vous plaît l'utiliser dans un endroit bien ventilé, ne l'exposer pas à la lumière du soleil ou sécher le produit avec 

chauffage. 
· Ce produit est fragile, s'il vous plaît éviter la collision avec des objets durs ou la chute de haut lieu. 
· Ne pas utiliser de liquides colorés lors de l'utilisation, il provoquera des marques de tache sur la surface et ne peut 

pas être nettoyé. 
· La poussière et les cheveux sur les tapis de bain peuvent être lavés directement avec de l'eau. Ensuite, placez le tapis 

de bain dans un endroit ventilé et frais pour sécher. 
· Utilisez-le dans un endroit stable. Si le tapis est instable au sol, vous pouvez placer le coussin antidérapant sous le 

tapis pour éviter le glissement. 
· Le rôle du papier de sable. Si la surface est sale et ne peut pas être nettoyée, vous pouvez utiliser du papier sablé 

pour polir la surface. Après l'avoir utilisé pendant une longue période, l'absorption d'eau du tapis de pied peut 
devenir faible. Le ponçage de la surface avec du papier à poncer peut rétablir l'absorption d'eau du tapis de pied. 



· Tapis antidérapant en caoutchouc pour minimiser le risque, les glissements, les chutes et les éclats avec le fond de la 
surface de texture rayée, placez-le sous le tapis de bain de diatomite. 

· Les tapis de terre de diatomées sont durs. Contrairement aux tapis traditionnels, les tapis de terre diatomées sont 
meilleurs à utiliser. Ils absorbent fortement l'eau et sèchent rapidement. Il n'y aura pas d'odeur et de croissance de 
germes lorsqu'ils sont utilisés pendant longtemps 

 
CZ-Uživatelské příručky 
· Před použitím opláchněte zbytkový prášek na povrchu nohy vodou, vysušte ho na větraném a suchém místě. 
· Vzhledem k tomu, že tento produkt je vyroben z přírodní diatomické zeminy jako suroviny, na povrchu mohou být 

stopy prášku, barevné skvrny, skvrny, malé škrábance a další problémy. Je to normální a nemá vliv na výrobek.      
· Zpočátku bude trochu vonět a postupně se rozptýlí v průběhu času. 
· Používejte ho prosím na dobře větraném místě, nevystavujte ho slunečnímu světlu nebo vysušte výrobek topením. 
· Tento produkt je křehký, prosím, vyhněte se kolizi s tvrdými předměty nebo pádu z vysokého místa. 
· Nepoužívejte barevné kapaliny při použití, způsobí to škvrny na povrchu a nelze je čistit. 
· Prach a vlasy na koupelnách lze umýt přímo vodou. Poté vložte koupelnu na větrané a chladné místo, aby se vysušila. 
· Používejte je prosím na stabilním místě. Pokud je rohožka nestabilní na zemi, můžete umístit protiskluzovou podložku 

pod rohožku, abyste zabránili sklouznutí. 
· Role brusného papíru. Pokud je povrch špinavý a nelze ho čistit,můžete použít brusný papír k leštění povrchu. Po 

dlouhém použití může být absorpce vody podložky nohou slabá. Broušení povrchu brusným papírem může obnovit 
absorpci vody podložky nohou. 

· Gumová protiskluzová rohožka, aby se minimalizovalo riziko, skluzy, pády a klipy s pruhovanou texturou povrchu dna, 
umístěte ji pod diatomitovou koupelnovou rohožku. 

· Diatomaceous zemní rohože jsou tvrdé. Na rozdíl od tradičních rohoží je lepší použít rohože z diatomů. Silně absorbují 
vodu a rychle se vyschnou. Nebude žádný zápach a růst bakterií při dlouhodobém použití. 

 
SK- Užívateľské príručky 
· Pred použitím zvyšok prášku na povrchu nohy opláchnite vodou, vysušite ho na vetranom a suchom mieste. 
· Vzhľadom k tomu, že tento výrobok je vyrobený z prírodnej diatomátovej zeminy ako suroviny, na povrchu môžu byť 
stopy prášku, farebných škvrn, škvrn, malých škrebanov a iných problémov. Je to normálne a neovplyvňuje produkt. 
· Spočiatku bude trochu vonieť a postupne sa rozptýli ako čas plynie. 
· Používajte ho prosím na dobre vetranom mieste, nevystavujte ho slnečnému svetlu alebo vysušite produkt 
vykurovaním. 
· Tento produkt je krehký, vyhnite sa zrážke s tvrdými predmetmi alebo poklesu z vysokého miesta. 
· Nepoužívajte farebné tekutiny pri používaní, spôsobí to škvrny na povrchu a nemôže sa čistiť. 
· Prach a vlasy na kúpeľných rohožiach možno umyť priamo vodou. Potom vložte kúpeľný rohož na vetrané a chladné 
miesto, aby sa vysušil. 
· Používajte ju na stabilnom mieste. Ak je podložka nestabilná na zemi, môžete umiestniť protisklizkovú podložku pod 
podložku, aby ste zabránili skluzu. 
· Úloha brušného papiera. Ak je povrch špinavý a nemôže sa čistiť,môžete použiť brušný papier na leštenie povrchu. Po 
dlhom použití sa môže absorpcia vody podložky nohy stať slabou. Brúsenie povrchu brušným papierom môže obnoviť 
absorpciu vody podložky nohy. 
· Gumová protiskluzová podložka na minimalizáciu rizika, skluzov, pádov a blips s pruhovanou textúrou povrchu dna, 
umiestnite ju pod diatomitovou kúpeľňou. 
· Diatomaceous zemné rohože sú tvrdé. Na rozdiel od tradičných rohoží sú lepšie používať rohože z diatomy. Absorbuje 
vodu silne a rýchlo suchá. Pri dlhom používaní nebude žiadny zápach a rast baktérií. 
 

Distributed by / Hergestellt für /                      
DE/FR/CZ/SK :                                                      

3Pagen  
Hergestellt für 3Pagen                                          
Sankt-Joeris-Strasse 16-28  
52477 Alsdorf                                                  
Tel: +49 (0) 2404/980-204                                                      
Customer Services: kontakt@3pagen.de                                  
Web Site: www.3pagen.de                      
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